Armenian Folia Anglistika Culture Studies

Contrastive Linguo-Cultural
Analysis of the Concept “Faith/Belief”

I n the last ten years many linguists working in the field
of linguo-cultural studies have shown an active interest
in the theory of concepts. Cultural concept, which is the
main unit of this science, isamulti-graded semantic formation
having its expressive, valuable and notional characteristics.

The most difficult concepts for comparative analysis are
those at “the highest level” such as love, liberty, happiness,
faith/belief. All these so-called “universal concepts’ of
spiritual culture give a sense and purpose to people's
existence that is outside their individual being. Among al the
concepts mentioned, faith is the most valuable.

The importance of happiness, love and liberty in real life
is fragile, and only faith can relieve a person of disappointment. Human beings are
mortal and horror-stricken by the thought of death. Only faith in immortality and life
after death can ease one’s spiritual longing.

Without belief human life becomes senseless. “Faith is the strength of life’, says
L.N.Tolstoy. “Faith”, which conveys meaning to socio-cultural life, isthe most global and
universal concept. It embraces al other universal concepts, such aslove (Fromfaith to love
the way is short), liberty/justice (If you believe in truth don’t try to convince, it will win by
itself (Rostin)), happiness (Only two things make happiness: faith and love (Nodje)).

History proves that human beings have never lived without belief in something
higher, supreme, surpassing them and absolute. Every culture goes through spiritual self-
determination, asserting faith in something eminent and unattainable, something which
fosters sense and provides salvation from the uncountable metamorphoses of nature.

So in the course of history we move from belief to unbelief and from unbelief to the
search for new belief, new values in life which can give sense to our existence.

Faith is the main value influencing the functioning of governments and social
ingtitutions and also individuals. Hence the study of this concept is extremely pertinent.

But what does it mean to believe? The Hebrew word denoting the concept of belief
in the Old Testament is aman, which is actually the word we normally use at the end of
our prayers (amen, which should really be pronounced amein). We say, In the name of
Jesus, Amen, which means, “I believe it”. Believe means “to lean upon”, that is why
there are a number of words with the preposition “upon” in the semantic field of this
concept, such as reckon upon, depend upon, count upon, build upon, rely upon, rest
upon, calculate upon, pin one’s faith upon, upon my faith, etc.

Analyzing the etymology of the word faith/belief in different languages, Florensky
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distinguishes the main tendencies involved in the perception of fairk by various nations.
Thus, in some cultures the concept of faith/belief refers o inter-personal relations of a
moral character. For example, in Greek, Latin, English, Armenian, Russian, German,
Hebrew and Sanskrit (o believe means “lo trust, to love, to permit, to begin, to approve™.

The concept of fuith/belief s connected with the concepi of truth. Lalin veritas
{truth) has the same root as Russian sepa . [n Armenian trusnworthiness and fisith have
the same root (hwt/wuwnhnipntl, hwywin). According to Florensky, “truthworthiness
is the feeling of truth, but the comprehension of truth is possible only in the case of
belief” (Florensky,1914),

Contrary to the existing stereotypes, the word fuith/belief stands conceptually close
10 frust (in Russian - sepa - nosepue, in Armenian  hwJunn - where the first meaning
is “faith™ and the second meaning is “trust”™, in English - “belief - trust™),

Faih is a suggestion of tust. According to V.1, Karasik, the image of the noun ¢epa
(belief, huuuin) must be quality, which is verbalized by an adjective or a verb. In the
given case, we have the verb gepimns - HMETb TBERAYIO YOSKAEGHHOCTL, YBEPEHHOCTD B
u-1, (B.T.C.Y; helieve - 1) 10 have a firm religious faith; 2) to consider lo be true or
honest, believe in - 10 have faith or trust in someone (LDCE); Awrjuirwy - 1) hppl
G0wpuinipntd” hpnnnepyntl plnmGbl Gh pwl, np gghnblp Ywd nph hwdwp
nnwiwi wuywgnepghbtp shwd, 2) qunwh (GG}, Juonwhnipyndd gaw| SE4h Yued
Oh pwip Gywndwdp, 3) hwwunhwOwg, hwanqubl GRR).

Analyzing the expressive component of the concept on the basis of its inner form
and etymology, we see that the Indo-Europeun meaning of faith/belief is “1o put one's
trust (im”y hwtduenwy - “honuwn, Juinwhnepnll s ™ sepans - ynosaTn,
merare gosepne” was conveyed through the expression to give heart, (old use) which is
perceptible in the Latin ¢rede (hwJwinwidp, kpeno).

The word faith/belief (hwuin, sepa) has wide and narrow senses. In the wider
sense it means “truthfulness of existence of smb. or smth.™

- helief in God, honesty, inagic. eic;

- hwdunn wae wundwo, wiguegngg, Adua bow))G;

- gepd @ cuny boea, 8 ey 0obpa, YeCIMNOCHb, & dPUMembt LT

In the narrower sense, the word faith/belicf means only “belief in God™.

Let us analyze the semantic structure of the word in its narrow sense - “belief in God”,
which expresses assurance in the real existence of God, trust in him, hope for him and
love of him.

Faith/Belief
Trust Hope Love
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The concepts faith, trust, hope, love are based on the general structural model,
“the circulation of communication between two agents™.
The semantic components of this word are realized in their word-building forms:
- Irust - a strong belief in goodness, strength, reliability of smb. or smth;
- hope - a feeling of trust, when you believe in a betler future, in smth, in smb;
- love - kind feeling, tender devotion to a person whom you can believe, on whom you
can rely;
- Yuinwhmpned - Oh pwGh Gbp hwingqywé (hGhgp, hwyuwwn;
- hnye - by, hwdwnwy hGg-np puGh/SEYh;
- ubip - hwJww nbwh uhpdwé twyp;
- dogepue - NOBEPHTE (CNOBY, obemanio);
- Hadexeda - BEpUTE (BEPIo, 4TO OH/OHE HCIAHHT CBOE OCILAHKE):
- 40008b - BEPHTH, JOBEPATH MOBUMOMY 4EN0BEKY;
A deep-sealed connection with the act of sacrifice of an animal {or its organs) is
revealed in the concept faith/ belief
The idea of sacrifice, in which the priest and the sacrificed animal are the subjects of
the action, can be found in the concept /ove (Jove = 1o give one’s heart/soul 1o smb.:
uppty = uhninp Oyhpby, ubpnp wwy hGg-np SEUNG; we6umes = ormasams caoe
cepaue),
The act of magic transmission is traceable in the derivational structure of the verb
hope:
hope - hope for smth;
hniuwy - hnyu nlGb hGg-np GEYh Ypw/ hGs-np pwGh dpw;
HAOEAMBEs! - HA KOIO Wik uT0 1nbo.
By analogy, the following three concepts expressing wishes, provocation and
direction to the object /subject have much in common.
The semantic proximity is obvious in the word-combinations of the verbs pelieve,
kope, and love,
believe
hope with all one’s heart, from the bottom of one's soul
fove

huwnfunnug
hntuuy hngnt nng nudny, wdpnng upwny,
ufpinby

éepiimts

Hadeamven BCEM CEPALEM, CTPACTHO, TOPAY0
aebiums
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and the corresponding nouns:

Saith/belief
hope —* blind, dispassionate, weak, great, to entertain ~, give~
love

huruin
hniu — > Unyp, U6, Genylshl, nwst)|, nwy,Ynnglt;
ubin

gepa
nadexcoa —®  CuubHAK, chenas, BHYLUATL. PA3UENaTh, HARATL
diofoas

The analysis shows that the contiguity of the semantic structure (word combination)
can be observed either in two languages, or in all the three languages.

To be in love uhpwhwnybi hGs-np SELhG | BroBuUTbCS B KOTO-160

To fall in love

To believe in hwywwnw hGs-np dGGHG BEPHTH B KOTO -JIHOO
smth._/amb.

Cherish a belief - cherish hopes
huifunnuy - hnouwy
RUBMAMB/ICTENING GEPY - AUMAmMb/ACTEAN S RAdeHCY

1o lose belief - to lose hope - 10 lose love
bnngliby hwduwinp - Ynpghity hngyup - Unpglty ubipp

Homepaniv sepy - nomepant nadexcdy - nomepsms a0tk

The inner form of all the three concepts. which is connected with the situation of
changeable initiative, “supposes, however, different ideas about the subject and object of
reciprocal causal actions™,

One of the differentiating displays of this distinction is the difference in the
government of the verbs (fa helieve in sothismb; 1o hope for smb./smih.; 1o love
smb/sinth.). The same can be found in Russian (sepume e x-2/s0 u-1; nadeamnca ua &-
Ad=1; HOGURIG K-71/4-T)

However, in Armenian this difference is vaguer (hufunnuy hls-np dGyp/rwih;
hntuwy ROs-np pwl; ufipty hOs-np dEGH/ pwi).

Contrastive analysis of the parameological and aphoristical reatization of the concepl
Jaith/belief in the threc languages proves that the expressive component making the
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cognitive metaphors definite in the linguistic recognition and by which the abstract
essence is cognized, practically, does not differ in the three languages analysed above.

The classification of the connotations of the concept faith/beliefin the aphorisms and
parameology of three languages proves the existence of three types of semantic
transference as synthetic. antromorphic and biomorphic metaphors of expanse.

In this case the interpretation of the symbol saving faith as faith, the basis of life, can
find its expression in the images of bridge-building, while hard vital situations and
mental sufferings have the image of light, radar, electricity, oasis.

The comparative analysis of parameological and aphoristic expressions of the
concept faith/belief in English, Armenian and Russian shows less interest to this
calegory in Armenian paremeological and aphoristic mentality (thinking).

There are fewer metaphoric notions of faith/belief as a noun in Armenian. The
expressive associations of fuith/belief in English and Russian are mainly universal
(anthropomorphic, biomorphic, reemorphic metaphors),

Similarity in picturesqueness in the three languages can be explained by the unity of
world owtlook and Christian retigion which unites the peoples speaking Indo-European
languages.

tn all the languages the concept faith/belief is a kind of metaphor, the meaning of
which depends on the paradigm and context of interpretation.
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«Faith/Belief>» Ynligbujnh
aniqunpuljwh b (kqywdzwlnipwpwiwyws yepinienip)nih

UzwlntpwihG Ynbgbwwnp, npp pwqiwswh hdwunwyhG Gugdmpnl L
(Gnwlnud wnwGdlwgyme b6 hwuywgwlwa, wuwiwnlybpwiynn L wpdbpuhl
Ynnatinp), (bquidzwlnipwpwlmew dhwynp Fwywwnp, npp hdwunuyn-
nnud b dwpnyuwih Ywbpp b pupnywliwt wpdbpltnh hhipa t, wnwylb) qnpug
dbinwbhghbwlwh Ynlighyw b Jwlwinp wjl wpdbpl, npp dwpnnlh pbpnud b
hbnwqw wpdbplliph unnpulwpquht nGwSwihp:

UnuyG wahuwinwipnud hwydwinh Ynogbuyup qniqunnwiywl Jbppmdnipiwi
t Lipwnldnid Bptip |Ganelbph (Wiq(bpka, hwjtnkG, pnubnbi) dzwlynipwih
wywlnnypny:
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